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Till mina liistere! 

Jtl armedelst inloser jag, sa godt jag numera formar, en gammal, 

langesedan f'órfalien forlindelse. — 1 forordet till de fran Italien 

insamlade >•> S y d f i ' u k t e r n a » forpligtade jag mig vilkorligt até till 

allmiinheten ófverlemna a/ven behallningen af en dylih, i Spanien 

verlcstálld slcord. Harmed afsag jag likval da endast min under 

hosten af ar 1851 foretagna fonta resa i detta ¡and. Annat ar

iete mellankom ocli vallade langt uppskof. Emettertid gestaltade 

handelsemas gang sig pa det satt, att jag kom att till pyreneüha 

halfbn fóreta ¿tnnu en resa,. hvilken denna gang utstráclctes dessutom 

till en del af Harocco. Denna sednare resa legar derfóre nu att 

fa yttra sig i dmnet, áfven den. Jag finner denna dess fordran sd 

myclcet mer lerattigad, som den forsta farden hufvadsakligen skedde 

landoagen och genom de inre delarna af halfón, da deremot den 

andra foljde uteslutande Medelhafskusten utefter och denna sednare 

resa alltsa nagorlunda fullstandiggór den lüd, som den forra blott 

palorjat. Mt antal ar ligger visserligen emellan; men Spanien liar 

alltfor lange varit sa godt som — eller sa illa som — en mumie. 

Dess portrátt, kan blott mycket langsamt, och icke pa nagra ar, 

jorHidras. De lifstecken, som i de sista tiderna bórjat visa sig, 

och de deraf foljande forandringar papeleas med gladje i den sed

nare delen af skildringen. Med gladje, sager jag, lade i allmanhet 

derfóre, att Spanien ar en del af mensklighetens hem, och sarskildt 

emedan man ej gerna undgar att fatta ett narmare deltagande for 

ett land, som man tva ganger genomrest. 



Ursprungligen var det min afsigt att utprcigla a/ven minnena 

fran Spanien i poetisk form, lihom de italienska — hade de ena 

och de andra egde da den glodande temperaturen af det nyss ge-

nomlefda. Ámnet Mlnade doelc under drojsmalet och var snart ej 

lañare smidbart. JEtt stycke blef likval under f'órsta ifverns varme 

smalt och fich forma sig som det sjelft ville. Det medsandes sasom 

levis, att den omnamda afsigten verkligen fórefunnits. Det ófriga, 

som Mr erhjuds allmanheten, ar deremot helt enkelt en samling 

utdrag ur verkliga bref. — »Ofórandrade?» — Sa godt som! 

j£n omarbetning efterat undgar svarligcn att ofrivilligt lli vad-

liq for sanningen. Emellertid har hdrigenom handt, att vigtiga 

orter och fóremal stundom alls iclce omnámnts, stundom fyltt blott 

obetydligt af papperet, da andra bade minare markliga och mindre 

minnesrilca tagit sig godt utrymme derstades — en ojemnhet i be-

handling, forhlarlig genom oliha hag och tid att slcrifva bref pa 

olika tider under en resa. — JSn och annan betraktelse, som i det 

urspnmgliga brefvets trangsel var endast sammanpressadt antydd, 

har jag dock stundom gifvit nagot mera luft. — Hvad som iclce ar 

nagon omarbetning, utan blott ett enkelt aterstallande, ár att jag 

atergifvit hvarje ord den form, som det redan vid f'órsta nedskrif-

vandet hade i tanken, fastan ofvertygehen da ej ünnu ofverallt och 

genomfordt visado sig pa papperet. 



Pjrcnécrnas Sodra Port. 

Septembersolen 
Siinker sin gló'dande stralc 
Lodratt langt ned bland klyftorna, 
Liksom sokte han gomstallen, — 
Den gamle osterlandningen, —• 
Dar han kunde grafva ncd sitt guld 
Sakert och osedd af alia, 
Efter morernas sed! 

Luften darrar af hetta 
Langs hojdernas hranter; 
Och hvarthan ogat ilar 
At omse sidor, 
Moter det brungra bergsluttningar, 
Branda af sensommarens glod. 

Intet trad skyddar deras nakenhet, 
Endast har och dar nagra busksnar; 
Langt bort bland hojderna likviil 
Ligger det liksom skuggor pa asarna 
Det ar aningar oni skogar, 
Som andas dar en svalare bergluft; 
Och, langst norrut, tornar sig toppar 
Titaniskt mot himlen — — 
1 anblicken af evig sno 
Ogat svalkar sin torst! 



TrSngt iir passet, det bryter sig fram 
Mellan brackta klippor, 
Och vagen vet knappast, 
Hvar den skall finna en plats. 
Stundom dock, likt en ó'fverraskning, 
Óppnar sig trakten, 
Bergena drar sig tillbaka 
At b£da sidor, 
Ocli i stallet for passets trangsel 
Trader en stenig slattstracka. 

Straxt missbrukas dock ntrymmet 
Af den oroliga vagbanan, 
Och at fiera hall genast 
Hjulsparena skingras bland stenarna; 
Hvart och ett vill finna 
Sin vá'g fór sig! 

Ett vagspar fóljcr en flodbotten. 
Frukta behofvcr det ej for bó'ljorna; 
Ty knappt en bevarad ringa rannil 
Har floden fdrmatt att radda 
Undan solens och sandbottnens 
Sommarlanga torst. 
Endast mangden af de vattenalskande 
Oleanderbuskarna 
Antyder, att floden eger 
Ej endast en badd och en botten, 
Men stundom afven boljor 
Brasande hogt mot braddama, 
Nar varcns Testan loser 
Vinterns drifVor píi hojderna. 

Ett annat vagspar fó'ljer 
Foten af bergsluttningarna; 
Ett tredje kliittrar ofver kullar 
Bland klippor och snar, 
Och annu andra 
Ses hasta in 
Under den grEgró'na skuggan 



Af en gles korkskog, 
Dar hvart och ett fdr sig V 
Soker sig fram bland stammarna. 

Sa irrar den splittrade vagen 
I villsen frihet 
Lange kring 
Tygellos, 
TOldess den nar 
Till násta bergpass. 
Detta, pa spanskt vis, 
Vag-anarkien 
Med hard hand och plotsligt 
Hainmar despotiskt, 
Och samlar for ett b'gonblick 
Den só'ndrings-begarliga 
Yilda vagbanan 
Med valdets stenband. 
SS fortgar oupphorligt, 
Omvexlande upplost och tvungen 
Den oroliga, spotska vagen 
Lik Spaniens historia. 

Ty detta ar Pyrenéernaa port. 
Porten till Spanien, 
Spanien, riddarsangernas och guerillornas land. 
Europa, farval! 
Detta ar Afrikas europeiska broder. 
Ókensolen 
Ammade afven Spanien 
Vid eldig barm. 
Derfore ar desa kind sa bron, 
SS brannhet dess mark; 
Derfor berusar dess drufvor den, som de laskar, 
Dess dottrar den, som de alskar; 
Derfore ar dess hat dodligt 
Dess dygd fanatisk, 
Derfore, nar det katolska korset 
Krossade balfmanen, 
Antog det Islams predikosatt, 
Elden och svardet; 
Derfore ar dess folk likt oknens flygsand 
Okufligt oeh ofruktbart! ; 



Ja, detta ar det dystra, dodsforaktande Spanien. 
Af dof iberisk grundton. 
Detta ar det gotiska, adía Spanien, 
De adliga bragdernas land. 
Detta ar de ambradoftande, 
Ósterliindska drommarnas Spanien. 
Detta ar det verldserofrande Spanien, 
Af Eoms, det ganilas, giriga blod., 

Detta ar det ó'kenb'dsliga, 
Det yppigt fruktbara Spanien; '_ 
Det i eyig trada liggande, 
Som en tradgSrd odlade; 
Orangers, drufyors, granaters 
Och de nakna bedars land. 
Detta ar det utmattade, ó'dmjukade, 
Inyertes sb'ndrade, 
D e korsande stridiga krafternas, 
Det kroniskt anarkiska Spanien! 



I. 

Barcelona den 1 Oktober 1851. 

Intrade i Spanien. — Frukosten i posadan i Figueras. — Ofvergáng af en flod. 
— I.andeta utseende i allmanhet. •— Fórsta anblicken af Medelhafvet. — 
Mataro och jernvag tul Barcelona. — Fasskrángel. — Promenader. — 
Barcelona. 

JJet finns endast tvá farbara vagar ofver Pyrenéernas val-
diga och otillgangliga bergskedja. Den ena smyger sig fram tatt 
ntmed Atlanten, i nordüstra hürnet af Spanien, genom stádema 
Bayonne och Irun. Den andra gár ofver Pyrenéernas sydostra 
sluttningar, genom Figueras med fiera stáder till Mataré och 
Barcelona. Det var denna vág, jag valt. Kl. 2 pá natten lem-
nade diligensen den fransyska staden Perpignan. Pá morgonen 
vid uppvaknandet befann jag mig vid Pyrenéernas fot, och hár-
ifrán steg man lángsamt uppfore. Pá vágens hogsta punkt lág 
den fransyska gransfastningen Belle garde, och till hoger reste 
berget Canigou sina snoiga toppar ofver de nármare, bruna och 
solbranda bergskedjorna. Bergssluttningarna var betrodda med 
korkekar och dessas stammar glanste roda i solskenet. Man hade 
namligen nyss skordat korkbarken, d. v. s. afskalat de stackars 
stammarne, som nu tycktes helt blodiga efter sagde hudflanguing. 
Korkekens blad har samma forra som den vanliga nordiska ekens, 
endast att de ar mindre, knappt fjerdedelen sá stora som vara 
ekars blad och till fárgen grágrona. 

Yi kom nu in ofver Spanska gransen. I byn la Junquera. 
der sakerna visiterades, talades redan endast spanska, eller rüt-
tare cataloniska, ty folkspráket hár afviker betydligt frán span-
skan. Hár begynte mulásneanspann, rofvarehistorier och ohjelp-
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liga vagar. I Figueras intogs frakosten i en spansk posada. Har 
serverades mig for forsta gángen — tyvarr ej for sista! — den 
bekanta nationalratten Olla podrida eller Puchero, en ratt, be-
stáende af garbanzos (ett slags stora, hárda arter), fárkott, flásk 
(hársket for att ge «haut gout»), pepprad korf, och diverse an-
dra godsaker; allt kryddadt medhvitlok. Denna behagliga bland-
ning kokar man till pá kopet forst soppa pá. Pudieron mot-
svarar derfore s. k. soppkott hos oss. Matsalen var en stenlag 
farstu, oppen pá ena sidan. Torget utanfor erbjod en lifiig an-
blick, ty det var torgdag i staden, och platsen var betackt af 
catalonisk allmoge i roda, spetsiga jakobiner-mossor, knif i bal-
tet och brokiga yllemantlar eller s. k. mantas, hángda ofver axeln. 
Bast vi ákte pá eftermiddagen, sade man mig, att vi nu skulle 
fara ofver en stor flod, utan att begagna bro eller fárja. Jag 
tankte pá Israels barn i Jordanen och Roda hafvet o. s. v. 
Ratt som det var, sá bar det af i karrier utfor en backe, och 
diligensen borjade hoppa och skutta van-e an nágonsin. — "Nu 
ar vi midt i floden!» — Hüpen tittade jag ut genom vagns-
fonstet, men ság endast en ett par hundrade alnar bred, sandig 
och stenig dalbotten med ett par smárre vattenpussar. Detta 
var floden Ter nara staden Gerona, En f. d. bro, hvaraf blott 
nágra bráckta hvalf stod qvar, sedan det ofriga af bron for tvanne 
ár sedan bortfordes af strommen, bevisade dock, att vissa árs-
tider har dock verkligen finns en flod. •— Att komma upp pá 
andra sidan, hade sig ej sá látt, men genom att ta fart gick 
det dock, ehuru det brakade i vagnen. Vagnmakeriet átmin-
stone mátte stá hogt i Spanien; ty jag fostár ej, att en vagn 
kan halla pá sádan vág och med sádant korande. Men ocksá 
var underredet pá diligensen nágot midt emellan en svensk sá 
kallad »stenbjorn" och lavettaget till en bombkanon. 1 Gerona. 
dit vi anlánde vid solnedgángen, drojde vi till kl. 3 foljande 
morgón. Vi promenerade om i staden i ett strálande polis-
mánsken och ság ingenting. Foljande dagen fortgick far
den pá samma sátt. Landet ság odsligt ut, stundom syntea 
visserligen ákrar och vingárdar, och pá nágon naken kulle en 
halfruinerad by, omgifven af ringmur och torn. Stundom hade 
man áter langa strackor af endast buskar, ofver hvilka har och 



11 

dar reste sig sprídda korkekar. Plotsligt, vid nppnáendet af en 
liojd, oppnade sig dock en harlig utsigt. Medelhafvet, det dun-
kelblá, lág framfor oss vid foten af de riidbruna bergena, och 
dar borta, vid stranden af bugten, staden Matará med sina ry-
kande fabriks-skorstenar. Nu motte aloe och cactus. Mellan 
hackar af dessa sydváxter, ocli pá en vádligt slingrande vág, bar 
det af ned till staden. 

Jag har aldrig varit med om en plotsligare, fullkomligare 
fórandring án den, som nu vantade oss. Efter att under tvá 
dygn lia skakats som en art i en skallra i dessa "Diligencia» 
primitivas», som de — sjelfsatiriskt nog — kallas, framford bland 
stenar och gropar, under skrik och hojtande, af ett lángt spann 
af mulásnor, fick man i Mataró satta sig i en beqvam waggon 
och ila pá jernvag langs stranden af det skona hafvet och forbi 
en mangd af byar och en oupphorlig foljd af vingárdar till Bar
celona. I Barcelona fick jag dock áterkanning af det «primitiva», 
i thy att det var omojligt att fá passet viseradt till mándags-
morgonen, dá ángbáten skulle gá soderut. Vi hade naml. an-
lándt till Barcelona efter kl. 12 pá middagen, efter hvilken timma 
man ej lángre orkar visera pá passbyrán; och foljande dagen 
var en sondag. Ergo omojligt att fá passet viseradt pá 42 tim-
mar! Man máste i Spanien sarskildt visera om sitt pass, sá 
snart man vill resa ett stycke till sjos. Ángbáten fick- sáledes 
gá rnig forutan. Den nasta kommer forst om 10 á 14 dar. 
Alltsá har jag beslutit andring i reseturen och kommer nu att i 
morgón ge mig af landvagen till Madrid i stallet att folja kusten 
soderut. 

Jag har nu varit tre dágar i Barcelona. Spanska lektioner 
har upptagit morgnarna; om dagarna har var konsuls son fort 
mig omkring i staden och dess narhet. En gáng t. ex. beság 
vi citadellet, dar man var artig nog att visa mig en exercis med 
latt bergartilleri. En mulásna bar lavetten, en ammunitions-
kistan och en sjelfva nickhaken. Hopsattningen gár pá ná<ra 
ogonblick. Langsta skottvidden sades vara 1,000 fot ungefar. 
Om qvallarna blandade vi oss i hvimlet pá la Rambla, en med 
alléer planterad promenad, som stracker sig genom hela staden; 
eller ocksá gick jag och ság nágon spansk balett pá teatern. 
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Oándligt mycket skulle vara att tillagga om detta vackra Bar
celona men varmen ar sá stark! Ocli lattjan ligger i 
luften lmr i Spanien, tror jag! Ni fár derfore naja er sásom 
slut rned foljande lilla versifierade portrattekizz, som jag utkasta-
de en dag, da jag utan bestámdt mal vandrade omkring i den 
rika, industriosa, upprorsálskande ocli vackra, det flitiga och oro-
liga Cataloniens flitiga och oroliga hufvudstad. — Straxt utanfor 
stadens port stod hotande det brant uppstigande fastningskronta 
berget Monjuich, och inne i staden bar nástan hvarje vagg annu 
marke efter kulregnet vid sista revolten, under det att niaski-
nerna slamrade i fabrikerna, och sáljare och handlande hvimlade 
pa gatorna, sorn om freden varit och vore evig! 

Barcelona. 

Tom- och murkront reser sig Monjuich, 
Vid foten dansar det vidthanblanande haf; 
Den bruna klippan branns utaf solens glod; 
Men rankan frodas p& brauten med drufva rod. 

Barcelona, trotsiga catalanskan, 
Vid bergets fotter ligger sa kíirleksom; 
Med mildhet fástningen helst sin alskade 6tyr; 
Men blir hon nyckfull, bomben xa morsarn flyr, 

Sa lefde de samman, de bada, sa langt man mine. 
Ej oftare vexlade vinden pa berg och sjo, 
An det hetsiga parets korta, vulkaniska frid 
Eran karlek plotsligt byttes i blodig strid! 

Ty nogsamt blomstrande Barcelona vet, 
Att ej det blott ar skont, men tülika starkt 
Ty, som kring cactusblomman taggiga blad 
JSn krans bastioner gar kring den leende stad. 

Derinne — kring stadens midja ett skonhetsbiilte — 
La Eambla straeker sin dubbla allée af akacier. 
Sa lange som solen sin glodande spira for, 
Du knappt ett steg pa den sandade gangen hor. 


